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Introduction

LEARNING TASHLHEET

Even under the best conditions, learning a new language can be challenging.
Add to this challenge the rigors of Peace
what will be one of the most demanding -and rewarding -aspects of your Peace
Corps experience: learning to communicate to Moroccans in their own language.
But it can be done. And rest assured that you can do it. Here are a few reasons
why:

e You are immersed in the language: = some people may need to hear a word
three times tor emember it; others may need thirty. Learning TashlHeet
while living and training with Moroccans gives you the chance to hear the
language used again and again.

¢ You have daily language classes with Moroccan teachers: youdre not
only immersed in the language ; you also have the opportunity to receive
feedback from native speakers on the many questions that predictably
crop up when one learns a new language.

e Peace Corps has over forty years of experience in Morocco: your
training, including this manual, benefit s from the collective experience
gained by training thousands of Americans to live and work in Morocco.

You will benefit from and contribute to that legacy.

Despite these advantages, at times you may still feel like the task of
learning TashlHeet is too mu ch to handle. Remember that volunteers like you
having been doing it for decades, however. One of the most rewarding aspects
of your time will be communicating with Moroccans in TashlHeet, surprising them
and yourself with how well you know the language. W hen that time arrives, your
hard work will have been worth it.

TRANSCRIPTION OF TASHLHEET

In order for trainees to move quickly into TashlHeet, Peace Corps uses a
system of transcription that substitutes characters of the Latin alphabet (a, b,
c, d , ckajactdrsdrom Arabic script ). With this system, it
i sndt necessary for a trainee to | earn al/|l
to learn to the language. On the contrary, once you became familiar with the

Co
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system, of transcription,dyowriwtided DaeshhibHeett
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quickly -using characters you are familiar with. You will also learn Arabic script

during training, but with transcription it i
Throughout the book, therefore, you will always see both the Arab ic script and
the transcription. Becomi ng familiar with the Peace Col

transcription is one of the best things you can do, early on, to help yourself

learn TashlHeet. Practicing the different sounds of TashlHeet until you can
reproduce themis another. This introduction is intended mainly to help you get
started the system with of transcription, and as a result it will mention only

briefly the different sounds of TashlHeet. However, a fuller explanation can be
found on page 204.

Sounds you alrea dy know

The large majority of consonants in TashlHeet are similar to sounds that
you have in English. The vowels in TashlHeet are similar to English vowels. In the
following table, each transcription character that represents a sound you
already know will be explained. The sounds are not necessarily what you may
expect, but each character was matched with a sound or good reasons.

Transcription Arabic .
Description
Character Character
A Sometimesthe / 2/ i n of at hg
sometimes the /[ al/ in
B the normal English sound /b/
D the normal English sound /d/
the short o0ed s o ulthigd
£ transcription character is not used often,
only when confusion would be caused by
using the transcripti
F the norm al English sound /f/
G the nor mal Engl i sh s
H the nor mal Engl i sh s
! the I ong 0eed sound
J the / zh/ sound repre




TashlHeet

opl easur eo

K the normal English sound /k/

L t he normal English sound /I/

M the normal English sound /m/

N the normal English sound /n/
the |l ong 0006 souifhds /

o) transcription character is not used often,
mainly for French words that have entered
TashlHeet)

P the normal English sound /p/
Thisis nott he nor mal Engl

R oflapdé similar to th
sound Americans make when they quickly
say oO0Ogottad as in ol

S the normal English sound /s/

T the normal English sound /t/

U thel ong 6006 sound [/ ¢

v the normal English sound /v/

W the normal English sound /w/

Y the normal English sound /y/

7 the normal English sound /z/

g the normal English s

Some vowel combinations

Ay theydaas in O0sayd

Au the oowdéd as in ocowd

lu the oee youd as in 0O

New sounds
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There are eight consonants in TashlHeet that you do not have in English. It may

take you some time to be able to pronounce these correctly. At this point, wh

important is that you learn the transcription of these sounds. See page 204 for

more information on how to pronounce the sounds in TashlHeet.

at os

Transcription Arabic Sound
Character Character
d The TashlHeet | These sounds are pronounced
emphat. like their non -emphatic

The TashlHeet counterparts, but with a

S emphat i > lower pitch and agreater
The TashlHeet tension in the thongue and

t emphati|/ throat.
Like the English /k/ but pronounced fu  rther back

g in the throat
Like the 6chd in the Ger

X use this sound to say yech/

o Like the x sound above, but pronounced using your
voice box; similar to th
Li ke the English oh, 6 ex

Y th roat as a loud raspy whisper.
This sound will be difficult at first. It can be
approxi mated by pronounc
the tongue against the bottom of the mouth and
from as deep in the throat as possible

Shedda
If you see a transcription characterdoubled , t hat means t hat

is over that character in the Arabic script. For example, in the following table,

you wi |l
pronunciation.

see how the transcription changes

This small character,
which | ook

is the sheddaThat is
why the transcription

English Transcription Arabic Sc ript
Translation

To drink su

To water ssu

«—~Jhas a doub

a

f
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Notice that these two verbs are spelled differently in the transcription.

The verb o0t onodhravnek 6a dsohreesdda on the 0s06 in Ar,;
why there is only one 0s06 in t hdoesthavaamscr i pt.i
shedda in the Arabic script, and that is why the transcription doubles the letter

0 s Dhese two verbs are pronounced differently, so you must pay attention

to doubled letters in the transcription. To learn more about how we pronounce

the shedda in Arabic, see page 207. For now whatodés i mportant i
understand the transcription.

Other symbols

Sometimes, you will see a hyphen used in the transcription: it indicates
the definite article . For some | etters, the defsinite ar
made by adding the | etter o0LO6. For others, i
In both cases, a hyphen will be used to indicate to you that the word has the
definite article in front of it. See page 208 for more information on the definite
article .

In these instances, the hyphen does not necessarily indicate a change in
pronunciation. The hyphen is there to make it easy for you to see when a
definite article is being used, for example. It is a visual indicator, not an
indicator or pronunciation. S ometimes the rhythm of speech may seem to break
with the hyphen; other times the letters before and after the hyphen will be
pronounced together.
Another symbol you will sometimes seeisthe ap o st r o.pMnen you 6 )
see an apostrophe, altstogdgbcatwbsch oOgl ohe bre
vowel s as heard in the English exclamation o0
apostrophe you should not connect the sounds before the apostrophe with the
sounds after the apostrophe. Pronounce them with a break int  he middle.

Words and syllables without vowels

Sometimes you will see syllables or even whole words without any vowels
written in them. This is normal in TashlHeet. To the English speaker, however,
this seems impossible, since we have always been taught tha t all words must
contain a vowel sound. Which side is correct? Well, in a sense they both are. In
reality, it is indeed possible to pronounce consonants together without
articulating a vowel sound; you do it a lot in English at the beginning of words.
Think about the word Ostreetdé. You pronounce t
without any vowels between them. So it is possible. The only challenge with
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TashlHeet is that the consonant combinations are new for English speakers (you

dondt put t he toshe/m/ ssund foreexampmexhbutin TashiHeet
we do.

However, try for a moment to pronounce on
whol e word oO0streeto. I n this case, most Engl
that sounds | i ke the wor mhntoombinatiors,thavisitd h cer t a

say, it sound to the English speaker like there is a vowel in the middle, even if
there isndt. The oOovowel 6 is in reality just
sounds transitions to another.
Part o learning TashlHeet is b ecoming comfortable with new consonants
combinations and practicing those combinations without necessarily placing a
vowel in the middle. The transcription words, you will notice, only include
characters for vowels when there really is a vowel in the word. It may seem
difficult at first, but it is better to accustom yourself to this as early as you

can.
Why not just write 0sho?

A final point about the transcription. At times it may seem overly
complicated to someone beginning TashlHeet. For example, whydoe s ndt it j ust
use o0shoé for the [/ sh/ sound? The answer i s t
for the /h/ sound to follow the /s/ sound. I

sound, there would not be any way to represent /s/ plus /h/ sound, because it
possible to represent /s/ plus /h/ and /sh/ plus /h/ (yes, in TashlHeet both
these combinations are used).

All of this concerns a larger point:  the transcription system used in this
book may appear complex at first, but it has been carefully thought out and
in the end it is the easiest system possible. That said, the sooner you can make
the transition to reading Arabic script, the easier it will be to pronounce
TashlHeet correctly.
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Greeting

Objective: By the end o this chapter, you will be able to:
e Greet pe ople and introduce yourself in TashlHeet.

Cultural points.

Greeting s and farewells (goodbyes) are two important aspects of Moroccan life
Greetings are not to be compared with the qu
for two people to exchange different ques tions and answers which interest them

about each other, their families, and life in general. Greetings change from one

region to another, both in the questions posed and in the fashion of the greeting

(i.e. shaking hands, kissing cheeks head or hands,orput ti ng onedés hand o
heart after shaking hands).

If you greet a group of people, then the way you greet the first person is the

way you should greet everyone in the group.
greeted by a friend but he does not introduce you to other people with whom he

may be talking. Do not be surprised if you are in a group and you are not greeted

as others are in the group (people may be shy to greet a stranger). It is also not

necessary to give an overly detailed response to a greetin  g-only the usual

response i s expected. For example, oOohow are
thanks be to Godbo¢.

How do people greet each
other in different cultures?
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Vocabulary:

Greeting expressions

A: Peace be upon you.

B: Peace be upon you too.

s-salamu alaykum

Wa alaykum s-salam

A: Good morning sbaH [-xir

B: Good morning sbaH [-xir

A: Good afternoon msa |- xir

B: Good afternoon msa |-xir

Name ism

What s your madak ism? (m)
madam ism? (f)
ma ysmnk? (m)
ma ysmnm? (f)

My nameé i smi nué

Your nameé i smnké (. m)
i smnmé(f)

Hi s/ her name|i smnsé

Nice to meet you. mt Gr f i n

How are you?

mamnk a tgit?

Are you fine?

labas?

Good, thanks be to God.

labas, |-yamdullah

| abas, nGkrt i

Goodbye.

ay awn rbbi

How are you?

manzakin? (m)/manzakmin (f)

is thnna?

Good, thanks.

isagsa gik I-xir

(m)

isagsa gim I-xir

(f)
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9

Amina :| s-salamu alaykum.

Chris ;] wa alaykum s-salam.

Amina ;] mamnk a tgit ?

Chris | labas, I-Hamullah. imma
kmmi ?

Amina | labas,n Gkrt i r bb
Chris ;] samyiyyi, madam ism?
Amina :| isminu Amina, ima kyyi?

Chris :| isminu Chris.
Amina:) mt Gr f i n.
Chris i mt Gr f i n.

Grammatical Points
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1. INDEPENDENT PRONOUNS.

I nkKi
You (masculine singular) Kyyi
You (feminine singular). Kmmi
He ntt a
She ntta t
We nkni
You (masculine plural) knni
You (feminine plural) knninti
They (masculine) ntni
They (feminine) ntnti

2. POSSESSIVE PRONOUNS.

In order to expres s possession in TashlHeet the combination of the preposition
0 n ;" (of) and a suffix (ending) is added to the end of words.

singular plural
My _nu/inu* our nG
Your (m) | _nk Your (m) | _nun
Your (f) _hm your (f ) _nunt
His _ns Their(m) | _nsn
Her _ns Their (f ) _hsnt

* 0 nmy)as uged for word ending in vowels, while ( inu) is used for words
ending in consonants.

Example of a word ending in a vowel:

House tigmmi
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My house tigmminu
Your house (M, S) tigmmink
Your house (F, S) tigmminm
His house /Her house tigmmins
Our house tigmminG
Your house (M, P) tigmminun
Your house (F, P) tigmminunt
Their house (M) tigmminsn
Their house (F) tigmminsnt

Example of a word ending in a consonant:

Book I- ktab

My book I-ktabinu
Your book (M, S) [-ktabnk
Your book (F, S) [-ktabnm
His /her book I-ktabns
Our book I-ktabn G
Your book (M, P) I-ktabnun
Your book (F, P) I-ktabnunt
Their book (M) I-ktabnsn
Their book (F) I-ktabnsnt

3. MASCULINE AND FEMININE NOUNS.

In general, all nouns beginning with  (a), (i) or

(u) are masculine. For example:

Man argaz
Satan iblis
Rain anzar
Moon ayyur
Heart ul
In general, all nouns beginning with (t) are feminine. For example:
Bee tizwit
Bride tislit
Bottle tagr it
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Nose tinxar
Sun tafukt
Grass tuga

There are many Arabic words that have been integrated into the

TashlHeet language. We divide these words into two categories:

e Those which have become part of TashlHeet.

e Those which have retained their Arabic fo

- Masculine nouns

rm.

a) Arabic nouns that have the same form as TashlHeet nouns (initial

vowel). The Arabic noun is prefixed with the vowel (a):
Soldier a skri
Carpenter anjjar
Welder aydda-dudur s

These nouns behave the same way as the TashlHeet nouns, they follow the same

rules.

b) Nouns which have retained their Arabic form*:

Charcoal |-faxr
Brazier I-mjmr
Glass I-kas
Market S-suq
Box - nduqg
Door I-bab

- Feminine nouns

1) For those wor ds already possessing the T ashlHeet feminine marker

(t), we change the final Arabic feminine marker (a) to

).

Broom

t a @bt

Cartridge

ast
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Garden tal  t
Bag tal xnGt
Bottle tagr it

2) Words that have retained their Arabic form, prefixed with the definite

article.
Threshold |- tbt
Dagger I-kmmiyt
World d-dunit
Gas tank - a
School |-mdrasa
Tape recorder I-musjjala
Court I-my k a ma
Brush GGit a
Car - umubil
Room I-bit

- How to form a feminine noun

Generally, we form the feminine of a masculine noun by adding a t (

at the beginning and at the end of the noun.

Roaoster afullus Hen tafullust
Boy afrux Girl tafruxt
Berber (m) a@li Berber (f ) t ayd |
Nurse (m) afrmli Nurse (f ) tafrmlit
Groom asli Bride taslit

isli tislit
Worker (M) axddam Worker (F) taxddamt

Certain feminine nouns are different from their masculine noun

counterparts.
Man argaz Woman t amG
Bull azgr Cowv tafunast
Ram izimmr Ewe tili
Brother (my) gma Sister (my) ultma
Son (my) iwi Daughter (my) illi

13

) both
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4. CONSTRUCTED AND ISOLATED NOUNS.

I n Tashl Heet, we distinguish between the

hY

0Oi solateddé form of certai n rmovemeantheRyange he o0co

of the initial syllable of certain nouns. This is mainly true with words
beginning with (a) (). This vowel changesto (u) ():

Man argaz A urgaz

For certain nouns, however, the vowel changes from (a) () to (wa) ( ):

River asif A wasif

Water aman A waman

For certain feminine nouns beginning with  (ta) ( )orti ( ), we dropthe a ( )rthe
i()in the o0constructedd fr om:

Woman t amGa A t mGa

House tigm mi A tgmmi

These nouns do not undergo changes when they are used in the isolated
form (by themselves): argaz ( ), asif ( ) , t amGa r),etc.,(or when
they act as direct obje)ctszrizG(itG nGagraw (
do undergo changes in the following instances:

1. Under the influence of certain prepositions:
The road of Agadir aGaras n ug
| went to the village. ddi G s uduw
He talked to the man. isawl d urgaz.
She swam in the river. tum G wasif
We went home. ndda s tgmmi.
We rode on a mule. ini f tsrdunt.
She gaveittothewoman. |t f kat i t mG
They went to the shop. ddan s tyan
| went to the forest. ddi G s taga
Notice in the last example, the word tagant  ( ,forest)y di dndt <change.

Here are some other nouns that do not change:



2.

3.

TashlHeet

Mare tagmart
Back tadawt
Goat taGat
Brazier takat
Fig tazart
Neighbor tadjart
Salt tisnt
Meal tirmt
Eye

Garlic tiskrt
Date tiyni

After the number_yan/yat ( ,one):
One man yan urgaz
One woman yat t mGart
One day yan was

As a subject following the verb:

The boy is in the il a ufrux
house.
Where is the house? mani G tl | a
There is straw in the il la walim
water.
The man went to the idda urgaz s
soug. S-suq.

Practice

15

Exercise 1: Put the dialogue in the right order.

Brahim:

mt Gr fin

Rashida]

ay awn rbbi

Brahim:

isminu brahim
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Rashidaj mt Gr f i n

Brahim:)| abas, nGkrt
samhiyyi, madam ism ?
Rashidaj sbaH I-xir

Brahim:| manzakmin, labas?

Rashidaj labas isagsa gik I-xir.
imma kyyi ?

Brahim:| sbaH |-xir

Rashida] isminu Rachida.
imma kyyi madak ism ?

Brahim:| ay awn rbbi, bslama.

Exercise 2: use the follow ing words with the appropriate possessive pronouns.

Goat ta Gat

Hand afus

Carpet tazrbit

Book |-ktab
1-Your (m, s) hand 4-their (f) book 7-Their (m) goat
2-0ur book 5-your (f, p ) carpet 8-Her hand
3-My carpet 6-your (f, s) goat 9-his hand

Personal Information

Objective: by the end of this chapter, you will be able to:

e Ask and answer questions about nationalities, cities, age, and
marital status.

Cultural Points

Avoid asking about the salary and age (sometimes) of p eople, especially
women. Men should not enquire about the wives or other female relations of
someone this could be seen as expressing an
always tell you about their jobs and other personal concerns if not asked.
Religion can be a sensitive issue and sometimes people are not willing to express
their views.

Vocabulary
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Where are you (m) from? | g mani tgit?
Where are you (f) from? ult mani tgit?
| am (m) from the US nkki gi G g mi
| am (f) from the US nkki gi G ult
| am American (m) nkki gi G amir
| am American (f) nkki gi G t ami
| am(m) from Morocco nkki ¢nG&idg.l
| am (f) from Morocco nkki g-mGrubt
| am Moroccan (m) nkki gi G amGr
| am Moroccan (f) nkki gi G tamG
Where are you from? mani gan tamazirt?
Where ar e you (m) frominjumani tgit G
the US?
Where areyou (f) fromin Jul t mani t git

Are you é.7? is tgite ?
Are you American? IS tgit amirikani /
(m, 1) tamirikanit ?
And you? (m, f) imma kyyi/kmmi?
City tamdint

State wilaya

Big (f) tmqqur / txatr
Small tmzzi

Excuse me samyi yyli
|l am not é ur gi Gé
But walakin/walaynni
Married (m, f) itahl/ttahl

No, not yet uhu, urta

Are you a tourist?

IS tgit turist?

| work with the Peace

Corps

ar txdamG d h
s-salam.

Dialogue

Steve:|jsamy i yyi ,

umani t g

Brahim:|n k k i

gribiG a mG
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Steve:lmani-mGr i b ?

Brahim:| nkki a, imma kyyi?

Steve:lnk ki gi G amirikar

Brahim:lma n i G mirikan?

Steve: | Washington

Brahim:|is tga Washington tamdint imzzin?

Steve: | uhu, washington tga tamdint
imgqurn.

Brahim:|samy i yyi , mnnaw i s

Steve: | 26 usggas, imma kyyi?

Brahim:| nkki dari 30 usggas, is tahlt?

Steve: | uhu, urta.

Brahim:| ula nkki. is tgit turist?

Steve:luhu, nkki ar txdag
s-salam.
Brahim:imt Gr f i n, bsl| ama.

Steve: | bslama.

Aty o OV B LN
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Grammatical Points

1- THE VERB ©6oTO BE

I n tashl Heet, the verb otilanb@®06 can take t
The1®denotes o0be in a plac&denotesi 8s6at ewhif e
become, putd.
e Oto Beo6: to exist, to be in a place.

ili

| am I 1i G
You are (m/f, s ) tilit
Heis ila
Sheis tlla
We are nlla
You are (m, p) tllam
You are (f,p) tllamt
They are (m) llan
They are (f ) llant

Oto Beod:

st ateonefputbei ng,

g
| am giG
You are (m/f, s ) tgit
He is iga
She is tga
We are nga
You are (m, p) tgam
You are (f, p) tgamt
They are (m) gan
They are (f ) gant

Examples:

The donkey is in the field.

aGyul illa G

The donkey is an animal.

aGy ul -bhigta |

Samira is in the hospital.

Samiratlla G -shitar .




20 - Peace Corps/Morocco
Samira is a nurse. Samira tga tafrmlit

He put the wa ter in the

igaamamG t ig.r
bottle. 9 4

The water is in the bottle. |amanllanG t ig.r

2- DEMONSTRATIVE PRONOUNS , ADJECTIVES AND INDEFINITE
PRONOUNS

This, that , these, and those are used often in TashlHeet, like in E nglish.
But, unlike in English, in TashlHeet we must be aware of wether they act as
adjectives or pronouns. Think about how we use these words in English.
Sometimes, we use them before a noun. When we use them before a noun, they
are called demonstrative a djectives.

Thisc ar is Johnos. | like these towels.

| want that book. Those flowers smell lovely.
Sometimes, we use them by themselves. In this case, they are called
demonstrative pronouns.

Thisi s Johnds. | like these.

| want that . Those smell lovely.
It isndt necessary to know their names, but
whet her they are before a noun or not. Let 0s

TashlHeet, which you will use first as beginner.

a- Demonstrative pronouns.

Demonstrative ) o
Masculine Feminine

pronouns

This Gwad xttad

These Gwi n xttid

That Gwan xttan
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Those Gwi n xttin
Examples:

What 6s (m)hi s? /ma yga Gwad

This is a chair. Gwad -kugsia |

What s ( hat ? |matgaxtta n?

That ds a TV. |xttantgat -tlfaza.

Isitthis (m)orthat )? |i zd Gwad nh Gd

| want these and those. ri G Gwid d GV

At first, you may have difficulty knowing whether to use mascul

ine or

feminine forms of this or that. Moroccans should understand you even if you

make an error with gender however.

b- Neutral demonstratives.

Sometimes in English, we use the words this and that to talk about a
general situation, not about specific things

For example: -s o me

In TashlHeet, different expressions are used for these meanings.

of t

he

student s

e | ate f

This thing / these things

Gayad

That thing /those things

Gayan

c- Demonstrative adjectives.

These demonstrative adjectives, which indicate place, come always after noun

This/ these

ad

This country is big

tamazirtad tmqqur

These girls are beautif ul

tifrxinad Hlant

These fields are small

igranad mzzin

This carpet is nice

tazrbitad tHla

That/ those

an

That dog is ugly.

aydiyan i xGn.

That flower is dead.

ajddigan immut.

Those chickens are

yan.

or
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healthy.

When ad ( ) or an( ) comes after anounthat ends with avowel, we

prefix the (y) ( ) to the

ad or an.

d- Demonstrative indefinite pronouns.

The demonstrative indefinite pronou n: o0t he ot her, the othersbo
Demonstrative , o
Masculine Feminine
pronouns
The other (one) wayya tayya
The others wiyya tiyya
Examples:
| have one and you have tlla dari yat, tayya tlla
the other. dark.
These men plowed the irgaznad krzn igran,
fields; the others went to wiyya ddan s s-suq.
the souq.
One horse is here, the yan wayyis illa dd, wayya
other one is in the barn. i || awaG r
3- THEPOSSESSIVEWORD owi n/ (ti)nbé

In T ashlHeet, you have already learned that possession can be expressed
by adding the possessive pronouns to the end of a word ( see page 10). Another
), which
. The same possessive pronouns you

way to express possessio n is through the word owiné (m)/ a&in 6 (f) (
must agree with the gender of the noun

learned before are attached to the end  of win /tin ( ).
Possessive Masculine Feminine
pronoun

Mine winu tinu

Yours (m, s) wink tink

Yours (f, s) winm tinm

His/ hers wins tins

Ours winG tin G

Yours (m, p) winnun tinnun
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Yours (f, p) winnunt tinnunt
Theirs (m) winsn tinsn
Theirs (f ) winsnt tinsnt
Examples:
This is my book. Gwa d |-ktapiau .
This is mine. Gwad iga wind
These are my fingers. Gwi d _g amnu.
These are mine. Gwi d gan wi nd
Whose is this? (m ) win mit a yagsdg
This is ours. Gwad iga wing(
Whose is this? (f ) tin mit a tga xttad?
This is theirs. xttad tga tinsnt.

Practice

Exercise 1: substitute the underlined words by the corresponding possessive
pronoun ending.

d-dwa n Amanda. -

rrrrrrr

d-dwayad iga €éééééée

- ndala n Nancy d Lisa. -

,,,,,,

-ndalayad tga eéeééeeécd

tirmt n Jack d Aicha. -

tirmtad tga ééeeeéeé

tigmmi n SalH. -

,,,,

tigmmiyad tga éeééee

g,
—#(—=<4 BERBER WISDOM

7
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Exercise 2: Ask a question about possession for each picture. Then, give the
correct answer. The first one is for you.

Q: winmitigal -

bi Gklit ad?
Al-bi Gkl it a
yassan.

Said
Q ?
A: s id
?
Q: ?
A ay mg
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Q: ?
A: aziz.
Exercise 3: complete each section of this dialogue.
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Useful Expressions
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Here are some expressions to help you with homestay, travel, and other

situations where your language may not yet be at a point where you are able to
communicate well in TashlHeet.
MEALTIME EXPR ESSIONS

In the name of God.

bismillah
(said when you begin an
activity: eating, drinking,
working, studying, traveling,
etc)
Thanks to God. I-Hmdullah

(said ater finishing a meal, or
gfter expressing that all is well
in life)

| dondot eat dqura GttaG é f{

Eggs tiglay

Fish islman

Chiken ifullusn
| drink tea/ coffee ar ssaG-ghwaaly
without sugar. skkar
| eat everything. ar GttaG kul (
| eat vegetables only. ar Gtt ax@rt Ci

I dondt feel |yr gi gi may Gt

I want just /MrjiG Gir ¢

I dondt want ur ri @& cd fd
breakfas t.

The food is delicious. tirmt tmmim.

l dm ful I . Gha G.

| want to learn how to

ri G BdmG ad ¢
cook.

May God replenish /

reward you. (said after a ayxIf rbbi.

meal to thank the host)
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To your health

( said to someone after eating,
drinking, coming out of the
Hammam, wearing new clothes,
having a hair cut, etc)

Y Yy a.

May God grant your

health too.
(response to the above)

llay -y ya

THANKING EXPRESSIONS

Thank you.

Gukr an

May God bless your
parents.
(used often when asking for a

service/ information or to
express gratitude to someone)

lla yrHm | -walidin

ayrHm rbbi

|-walidayn

Thank you.

ak isrbH rbbi. (m )

akm isrbH rbbi. (f )

You O6re wel coc

bla jmil.

ur iga jmil

EXPRESSIONS FOR NIGHTTIME/ SLEEPING

|l Odm tired.

rmi G.

| want to read a little bit.

riaad Gr G

mi

| wane to go to bed.

ri G ad dduG

Where | am going to sleep?

mani G rad

gn

Excuse me | want to go to

samyiyyi,

roi




bed.
| want to go to bed early ri G ad gnG z
| want to get up early. ri G ad nkr G

| want a blanket.

ri G ¥aGGla/

- a.

HYGIENE/ CLEANLINESS EXPRESSIONS

|wanttowashmyhands |f i G ad ssinusd(
with soap. s-sabun.
| want to brush my teeth. ri G ad ssird(
| want hot water, please. ri G aman r Ganr
| want to take a shower. ri G ad duwwG(
| want to go to the

g ri G ad -gathmaEn. s
hammam.
| want to change m

ge my ri G ad -ywayjhl. G

clothes.
Where is the toilet? mani G tll a bi
| want to do laundry. b b n-Gwaljinu.

Where can | do laundry?

mani G brbands?s

OFFERING HELP/ ASKING FOR FAVORS

Can | help you?

izdak awnG? (m

izdakm awn Gy

( f

Excuse me.

samy iyy

Giveme é pl eas

f ki y pfaké(m)

f ki y pfaké. (f)

TashlHeet
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ASKING FOR PERMESSION

l's it ok i f llis waxxa €&?
Il s it possibllis ymkn ad &7
Am | able to ar G ad . .?
BEING SICK

|l 6m sick. G.

| want to rest a bit. ri G ad sunf u(
Do you feel better. arat? /is tjjit?

TRANSPORTATION EXPRESSIONS

| want to go |ri G ad dduG g

Take me ease. € |awiyyis... afak.

Stop here, please. bdd Gafakd ,

Is the meter on ? is ixdm | -kuntur?

Turn on the meter,
ssxdm |-kuntur, afak.

please.

RESPONCES TO PROBLEMS/ DI FEICULTIES/ APPOLOGIES

|l tds not a prMmmaGi muGKki |
There is no problem. thnna l-y a |
CONGRATULATIONS

Congratulations. mbruk!

Happy holiday. mbruk | - id.
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May God grant you grace. |I-lah ibark fik.

COMMUNICATIONS

I dondt undenqur f hmG.

I dondt know. ]ur ssnG.

Slowly please. - r, afak.

Repeat please. (toaman) | awd afak.

Repeat please. (to a
awd afakm.

woman)

What did you say? ma tnnit?

BERBER WISDOM

o2 L/& 2

Yan ibbi ulgmad ar tissiwid izikr.

The one bitten by a snake is afraid of ropes.

English equivalent. Once bitten, twice shy.

God Phrases

lla yr ym I-walidin.

May God bless your
parents.

(used often when asking for
a service /information or to
express gratitude to
someone)

Our parents and yours. walidina u walidik.
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(a response to the above)

May God cure you.
(used to show sympathy
toward a sick person)

ad

yawi-Gir fod.i

May God not show you any
harm.
(a response to the above)

adak ur iml rbbi | -bas.

adam ur iml rbbi | -bas.

May God magnify the good
deeds.

(used to offer

condol ences) fo
death)

a yrHm rbbi .

ad

as

- br.
i Gfr

r

b

May God make your child a
good person.

(used to complement a
parent on his /her child)

May God grant you grace.
(used when saying goodbye
to a friend or congratulating
him /her on a job well done)

tbark llah

lik.

May God grant you grace.
(a response to the above)

lla ybark fik.

| swear to God.
(expresses that what you
said was true.)

ullah.

Used to expres
when someone does
something for you, such as:
hands you socks or shoes,
pours water over your hands
to wash them, etc. Itis also
used when the speaker
mentions words
or oOtrash. o

yaGak.
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May God grant you pride

zzk llah.
and honor. (used as a
response to the above)
Used on the arrival of la slamtk.
somebody after a trip.
Response to the above. lla yslimk.
May God make your life lla yshl.
easier.
(said to beggars)
Other expressions
Would you please help me?| awniyi, afak.

| you dondot ni G igakxatr.(m)

i G amxatrg(d) |
't 6s my pl ea gnttatayzwarn
Youdre wel conl a Gu éawa,ji.
God forgives. l 1 a ysamy.
l'tdéds all righ.

ihnna I-Hal
done).
There is no harm. )

ur gis bas
(response to apology)
That ds fi ne. |thnnal-uqgt
| dm going ondgrad dduG as n
| 611 be back |rad wrri G as
Really?/! irbbi ?2/!
|l tds shamef ully Guma

Shame on you.

yGuma f Il | ak/f

|l tds none o

Y

ur iga BGlI nk.

ur i ga(fGGl nm

Hurry up.

srbi.




34 - Peace Corps/Morocco

You are right. dark | -yqq.

| agree with yo u. ttaf gGmMmii dk
ttaf gG@FPi dm

Watch out! ndak!

Move aside. balak.

How do we s ay) mamnksanttni...s

TashlHeet? taGl yit?
Is there another word? - ni?
Is there an easy word? is tlla kra n | -klmt irxan?

Numerals

Objective: By the end o this chapter, you will be able to:

e Countin Arabic and TashlHeet.
e Combine numbers with nouns to indicate amo unts.
e Ask and answer questions about time.

In TashlHeet we usually use Arabic numbers except for the numbers: one, two
and three. If you want to know about TashlHeet numbers, see page 212

1- CARDINAL NUMBERS.

Cardinal numbers refer to the normal numbers we use (one, two, three...).
They are different than ordinal numbers (first, second, third...) and fractions
(one-half, one third, one fourth...). For now, we start with the cardinal numbers
We will work with ordinal numbers and fractions later.

x  Numbers 1 through 10.

One (m) yan
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One (f) yat
One (Arabic) way d
Two (m) sin
Two (f) snat
Two (Arabic) juj
Three (m)
Three (f)
Three (Arabic) tlata
Four rb a
Five Xxmsa
Six stta
Seven sb a
Eight tmnya
Nine ts ud
Ten Gr a

x Combining TashlHeet numbers with nouns.

For the number 1, we do the following:

number (matched with gender) + singular noun .

One man (a man)

yan urgaz

One woman (a woman)

yat t mGart

For the numbers 2 and 3, we do the following:

number + n ( ) + plural noun

Four cows

rb a n tfunsasin

Ten dirhams

Gr a -dmahnd
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x  Numbers 11 through 19.

Eleven y @G
Twelve naaG
Thirteen aG
Fourteen rb aG
Fifteen aG
Sixteen aG
Seventeen sb aG
Eighteen aG
Nineteen ts aG

x  Numbers 20, 30, 40 ... 99

For a multiple of ten (20, 30, 40 etc.) in TashlHeet, we simply use the name for
that number, like in English. For numbers such as 21, 22, or 23, however, it is

not | i ke English. Il n Tashl|l Heet, the oO0oneso
t he wordd 66a hen foll owed by the o0tenso digit.
number 21 is I|iterally oone and twentyd whil
and forty. o Here is a |ist of the multiples

between each multiple:

Twenty Grin

Twenty-one

waydu Gr i n
literally: one and twenty Y ’

Twenty -two

. tnaynu Gr i n
literally: two and twenty ’

Twenty -three

. tlatau Gr i n
literally: three and twenty ’

Twenty -four rb au Gr i n

Thirty tlatin
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Thirty -one wayd u tlatinr
Thirty -two tnayn u tlatin
Thirty -three tlata u tlatin
Forty rb in
Forty -one wayd wm rb
Forty -two tnaynurb in
Fifty Xmsin
Sixty sttin
Seventy sb in
Eighty tmanin
Ninety ts in
Ninety -nine ts uduts in
For numbers 20 through DB, we can combi
number +n () singular noun .
Eighteen years a @ usggas

x  Numbers 100, 200, 300 ... 999

The Arabic word for 100 is miya. For 200, there is a dual form of miyatayn. For

300 thru 900, we use the short form of the numbers 3 thru 9 plus miya. For

numbers such as 107 or 257, we will use t he appropriate multiple of 100 followed

by the word o6anddé and then the rest of
Numbers Full form Short form

Three tlata tt

Four rb a b

Five Xxmsa Xms

Six stta stt

ne

t

a

h e
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Seven sb a sb

Eight tmnya tmn
Nine ts ud s

One hundred miya

One hundred one

literally: one hundred and miya u wayd
one

One hundred two

literally: one hundred and miya u juj

two

One hundred ten
literally: one hundred and
ten

miyau Gr a

One hundred eleven

miyauy a G

One hundred twenty -one
literally: one hundred and
one and twenty

miyauwaydu Gr i n

One hundred

twenty -two

literally: one hundred and
two and twenty

miyauthaynu Gr i n

One hundred ninety -nine

miyauts uduts in

Two hundred

miyatayn

Two hundred

fifty -seven

literally: two hundred and
seven and fifty

miyatayn u sb a u xmsin

Three hundred

tit miya

Three hundred
forty -five

tlt miyauxmsaurb in
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literally: three hundred and

five and forty

Four hundred rb  miya

Five hundred Xms miya

Six hundred stt miya

Seven hundred sb miya

Eight hundred tmn miya

Nine hundred ts miya

Nine hundred . .
. . ts miyauts uduts in

ninety -nine

x Numbers 1000, 2000, 3000 ¢é&

The word for oOthousandd h adualfoimalfagnjandghel ar f or
plural form alaf. The plural form is used with the short form of the numbers 3

thru 10 from 036 thousand to 01006 thousand.
form (li ke we do for all Arabic noeuns). Lik
foll owed by o0anddé when the number i s not an
4738). From 1000 onward:

One thousand alf
One thousand one alf u wayd
One thousand fifteen aG

One thousand three
hundred sixty -seven

_ alfutltmiyausb au
(literally: one thousand and

sttin
three hundred and seven
and sixty)
Two thousand alfayn

Two thousand twenty -

alfaynutnaynu Gr i n
WO y y ;
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Three thousand tlt alaf

Three thousand seven titalafusb miyau
hundred and fifty xmsin

Four thousand rb alaf

Five thousand xms alaf

Six thousand stt alaf

Seven thousand sb alaf

Eight thousand tmn alaf

ine thousand ts alaf

Nine thousand nine ts alafuts miyau

hundred ninety -nine

ts uduts in

Ten thousand

Gr al af

Eleven thousand

yaG r alf

Two hundred thousand

miyatayn alf

Nine hundred ninety -nine
thousand, nine hundred
and ninety -nine

ts miyauts udu
ts inalfu ts miyau
ts uduts in

x Larger numbers.

Singular

Plural

Million (s) mlyun

mlayn

Billion (s) mlyar

mlayr

2- ORDINAL NUMBERS.

To form ordinal numbers (first, second, third, etc.) in tashl Heet, for all numbers

except 1, we add wis () if the noun is masculine and tis ( ) if the noun is

feminine.
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Masculine Feminine
The first amzwaru tamzwarut
The second wissin tisnat
The third wiskrad tiskrat
The fourth wisrb a tisrb a
The fifth wisxmsa tisxmsa
The sixth wisstta tisstta
The seventh wissb a tissb a
The eighth wistmnya tistmnya
The ninth wists ud tists ud
The tenth wis Gr a tis Gr a
The last amggaru tamggwarut
3- F
RACTIONS.
Half n
Third tulut
Fourth rubu /rb
Fifth Ixumus
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Time

To express time, we use the ap propriate number with the Arabic definite article

(see page 208 for more information on the definite article ). This means that

for 1:00, 5:00, 10:00, andL6l bel@®,r ewd hwi Inlu mbs
while for the others; we will double the first le tter.

One [-wHda Seven s-sb a

Two J-]uj Right t-tmnya
Three t-tlata Nine t-ts ud
Four r-ro a Ten - Gr a
Fove [-xmsa Eleven I-Hda G
Six s-stta Twelve -naG

For telling time in Tas hlHeet, we use the Arabic prepositions.

Before

gl

Twenty
minutes

tulut
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And U

Half

Exactly ni Gan

Quarter
to

llarub

Quarter rb

Five
minutes

Ten
minutes

g mayn

Some examples of asking and answerin g about time:

mn Gk ayafdkmn,
What time is it, please?

mnGk G tt afak3 a
It is é tikm...
It i s exactl yl-wda ni Gan.
It is five minutes past m
two. '
It is ten minutes past

- mayn.
three.
It is a quarter past four. r-ro aurb .
It is twenty minutes past

I-xmsa u tulut.

five.

It is twenty five minutes
past six.

S-stta u xmsa u

Grin.

It is seven thirty.

s-sbh

It is eight thirty  -five.

tmnya u xmsa u tlatin.

It is twenty minutes to
nine.

t-ts ud gl tulut.

It is quarter to ten.

- Gra ||l arub.

It is ten minutes to
eleven.

-y & G gnayn.q
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6:30 A.M - - bay

5:15 P.M l-xmsa urb n tdggat

AP

Practice

Exercise 1: match the number with the correct t ranslation.

2 \ xmsmiyauts aG

298 xms alaf u tlt miya u
tnaynu Gr i n

147 \ ts ud u sttin

519 \ naG

1012 \ miyatayn u tmnya uts in

69 sin (snat)

5322 miyausb aurb in




Exercise 2: correctly combine numbers with nouns by filling in the blanks using
the following numbers and any necessary letters: 1, 3, 7, 15, 20, 500, and 1000.

There may be more than one correct answer.
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tfrxin (girls)
tgmmi (house)
stilu (pen)
t mGar i n (women)
il (hotel)
irgazn (men)
afullus (chicken)

Exercise 3: match the times with the correct translation.

10:30 |- wy m

12:00 -y a G mayq s

1:05 \‘-naG ni Ghan
2:20 - Gra gl tulu
11:10 - Gra u ns

9:40 J-juj u tulut

Exercise 4: give the time for each clock or watch.
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Getting started shopping

Objective: by the end of this chapter, you w ill be able to:

Convert between dirhams, ryals, and franks.
e Buy items you need from a store.

Cultural points:

¢ No bargaining at the taHanut.
e The butHanut guy is a source of information.

Vocabulary:
MONEY I- flus /igari n




